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-EN-  The product

reqguires
wall mounting to prevent

tipping over, thus protecting the

user’s health and property.

-DE- Das Produkt muss an der
Wand befestigt werden,
um ein Umfallen zu verhindern

und so die Gesundheit und das
Eigentum des Benutzers zu

schiitzen.

-FR- Le produit doit étre fixé au

mur afin d'éviter qu'il ne
tombe et de protéger ainsi la
santé et les biens de I'utilisateur.
-ES- Es necesario fijar el
producto a la pared para
evitar que se vuelque y proteger
asi la salud y la propiedad del
usuario.

-PL- Wyréb wymaga

przymocowania do sciany
w celu zabezpieczenia przed
przewréceniem si¢, a tym samym
w celu ochrony zdrowia i mienia
uzytkownika.

-CZ- Vyrobek je nutné piipevnit
ke sténé, aby se zabranilo

jeho prevraceni, a tim bylo
chranéno zdravi a majetek
uzivatele.

-ET- Toode tuleb kinnitada
seina kiilge, et valtida
selle Umberminekut ja seega

kaitsta kasutaja tervist ja vara.

-HR- Proizvod mora biti

priévr§éen na zid kako bi
se sprijecilo njegovo prevrtanje i
time zastitilo zdravlje i imovinu
korisnika.

- HU- A terméket a falhoz kell

rogziteni, hogy
megakadalyozza a termék
leesését, és igy védje a
felhasznalé egészségét és
tulajdonat.

-IT- II prodotto deve essere
fissato alla parete per
evitare che cada e quindi per
proteggere la salute e il
patrimonio dell'utente.

-LT- Gaminj batina pritvirtinti
prie sienos, kad jis

nenuvirsty ir taip baty apsaugota

naudotojo sveikata ir turtas.

-LV- Izstradajumam jabat

piestiprinatam pie sienas,
lai tas neapgaztos, un tadéjadi lai
aizsargatu lietotaja veselibu un

Ipasumu.

-NL- Het product moet aan de

muur worden bevestigd

om te voorkomen dat het omvalt

en zo de gezondheid en

eigendommen van de gebruiker
te beschermen.

-PT- O produto deve ser

fixado a parede para
evitar a sua queda e, assim,
proteger a saude e os bens do
utilizador.

-RO- Produsul trebuie sa fie
fixat pe perete pentru a
preveni caderea si pentru a
proteja astfel sanatatea si
proprietatea utilizatorului.

-SK- Vyrobok musi byt

pripevneny k stene, aby

sa zabranilo jeho prevrateniu, a

tym sa chranilo zdravie a majetok
pouzivatela.

-SL- Izdelek je treba pritrditi

na steno, da se prepreci
prevrnitev pohistva in s tem
zasciti zdravje in premozenje
uporabnika.

-SV- Produkten maste fistas i

vaggen for att forhindra

att den valter och darmed skydda

anvandarens hélsa och
egendom.
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ATTENTION:

Fixation murale OBLIGATOIRE.

Compulsory wall fitting

/N

"l 5 Il existe vne grande diversité de types de murs ou cloisons, C'est la ratson pour laquelle nous ne pouvons vous fournir
le type exact de fixation. 1l est nécessaire didentifier le type de paroi a laquelle vous allez fixer ce produit
afin de yous procurer les fixations appropriées. Voici quelques exemples de fixations conseillées pour :

LES MURS PLEINS LES CLOISONS CREUSES
CHEVILLE NYION CHEVILLE D'ANCRAGE CHEVILLE D'ANCRAGE CHEVILLE METALLIQUE
“FISCHER" METAL A AILETTES EN NYLON A EXPENSION

==

3

Utiliser une taille de forét adaptée a la quincaillerie utilisée et av type de mur.

-EN -

Before suspending or fixing furniture to the
wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select
wall plugs and screws appropriate for the
given type of the wall. In the case of
doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a
competent person.

- DE -

Bevor Sie ein Moébelstick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur
die Wand geeigneten Dibel und
Schrauben. Im Zweifelsfall kontaktieren
Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person
ausgefihrt werden.

-FR -

Avant de suspendre le meuble ou de le
fixer au mur (dans le but d’éviter un
renversement), vérifiez au préalable le
type et la résistance du mur. Utilisez les
chevilles et les vis adaptées au type de
mur. En cas de doute, veuillez contacter un
spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente.

- ES -

Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la
naturaleza y la resistencia de la pared.
Seleccione tacos y tornillos adecuados
para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo

efectuar este montaje una persona
competente.
Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem),
sprawdz wczesniej rodzaj i wytrzymatosé
Sciany. Dobierz odpowiednie kotki i wkrety
do rodzaju $ciany. W  przypadku
watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zosta¢ wykonany przez
osobe kompetentna.

- RU -

Mepen nopBelvBaHnem mebenu unu ee
KpenneHwem K CTeHe (OnA 3almTbl OT
nageHui) nposepbTe MpeaBapuUTENbLHO
TMN W MNPOYHOCTb CTeHbl. [loabepute
COOTBETCTBYIOLLUME TUMNY CTeHbl Aobenu u
wypynbl. Mpy BO3HUKHOBEHUN COMHEHWI
CBS)KMTECH CO cheuynanuctoMm. MoHTax
OOMMKEH MPOBOAUTBCS  KOMMETEHTHbIM
nMLOM.

-CZ-

Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho
pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi
pred prevracenim) dfive zkontrolujte druh
a odolnost stény. Vyberte k druhu stény
vhodné hmozdinky a Srouby. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte specialistu.
MontéZz musi byt provedena kompetentni
osobou.

-SK -

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za u¢elom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte
druh a odolnost steny. Vyberte k druhu
steny vhodné hmozdinky a skrutky. V
pripade pochybnosti kontaktujte
Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou.

- HU -

A butor felfuggesztése illetve falhoz vald
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldblésének lehetéségét) elétt ellenérizze
a fal fajtajat és szilardsagat. Medfeleld, a
falhoz ill6 tipliket és csavarokat hasznaljon.
Ha kétsége tamadna, konzultaljon
szakemberrel. A felszerelést csakis egy
hozzaértd szakember végezheti el.
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-BG -

Mpeon ga 3akaumTe mMebena, unv npegu
[a ro npukpenute KbM CTeHaTa (3a ga ce
npegoTBpaTtu  nagaHeTo),  npoBepeTe
npegBapuTteniIHo Buaga W cunata Ha
cTeHaTa. M3nonsBaiiTe ato6enu n BUHTOBE
noaxoasiiy 3a Buaa Ha cteHara. B cnyyai
Ha CbMHEHWE, KOHCYNTUpalTe ce CbC
cneumanuct. MoHTaxbT TpsiGBa Aa 6bae
M3BbPLUEH OT KOMMNETEHTHO NULIE.

-TR -

Mobilyayl duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnd ve dayanakhgdini kontrol
edin. Duvara uygun dubelleri ve vidalari
secin. Emin olamamaniz durumunda bir
uzman ile irtibata gegin. Kurulum yetkili bir
kisi tarafindan yapiimaldir.

-PT -

Antes de pendurar ou fixar o mével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua
natureza e resisténcia. Selecione buchas
e parafusos adequados para o tipo da
parede. Em caso de duvida, consulte um
especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente.

-SLO -

Pred montazo pohiStva na steno ali
pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in
mocnost stene. Izberite vloZke in vijake, ki
odgovarjajo vrsti stene. V primeru dvomov
se posvetujte s specialistom. Montazo sme
opraviti izkljuéno ustrezno kvalificirana
oseba.

- NL -

Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen
tegen omvallen) dient u het type en de
duurzaamheid van deze muur na te kijken.
Maak gebruik van pluggen en schroeven
die geschikt zijn voor het type muur. Neem
in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden
uitgevoerd door iemand met kennis van
zaken.

- SRB -

Pre veSanja namestaja, ili pricvrdcivanja
ga do zida (radi osiguranja od prevrtanja),
treba unapred proveriti vrstu i izdrzljivost
zida. Treba birati odgovarajuce eksere i

vijke prema odredenoj vrsti zida.
U sluaju sumnje  kontaktirati se sa
struénjakom.

MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico.

- EST -

Enne moobli riputamist vai kinnitamist
seinale (Umbermineku tdkestamiseks),
tuleks enne

uurida seina olemust ja tugevust.
Paigaldada tuublid ja kruvid vastavalt
seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada
padeva isiku poolt.

- RO -

Inainte de suspendarea unei piese de
mobilier sau atasarea acestuia la perete
(pentru a preveni bascularea), verificati in
prealabil tipul si gradul de rezisten{a a
peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de
indoiali, consultati un specialist. Instalarea
trebuie sa fie efectuata de catre o
persoana competenta.

- HR -

Prije kaCenja namestaja ili montaze na
zidu (u cilju zastite od prevtranja),
provjerite vrstu zida i njegovu otpornost.
Izaberite odgovarajuce Sarafove i uvijace
za odredenu vrstu zida. U slucaju
nejasnoca, kontaktirajte stru¢njaka.
Montazu treba vrSiti stru¢no lice

-SV -

Innan mobeln hangs upp eller férankras i
vaggen (sa att den inte valter), kontrollera
forst hur vaggen ar uppbyggd och hur
mycket den kan belastas. Valj sedan
ldmplig vaggplugg och skruv. Om du ar
osaker ta kontakt med en specialist.
Montage méste utféras av kompetent
person.

-IT =

Prima di appendere i mobili,oppure
attaccarli al muro (per proteggerli da
ribaltamenti), verifica prima la tipologia e
resistenza del muro. Scegli i tasselli e viti
piu adatti per il tipo di muro. In caso di
dubbi contattare uno specialista. Il
montaggio deve essere fatto da una
persona competente.

- UKR -

Mepen nigBilwyBaHHAM MebniB abo ix
KpiNMeHHsIM [0 CTiHW (3 METOH 3aXUCTY Big
nagiHb) nepesipTe nonepeaHbLo TuM Ta
MiUHiCTb cTiHW. igbepiTb BignoBigHi TNy
CTiHM awbeni Ta wypynu. MNMpn HaABHOCTI
CYMHIBIB 3B’AXiTbCA 3i cneuianicTom.
MoHTax NOBUHEH npoBoaMTHCSA
KOMMNETEHTHO 0C06010.

-LT =

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stiprumg. Reikia  pasirinkti  varzZtus
tinkamus sienos tipui. Kilus klausimams
raginame kreiptis j specialistus. Montavimg
turi atlikti kompetentingas asmuo.

LV -

Pirms pakarat, piestiprinat meébeli pie
sienas (lai to aizsargatu pret apgasanos),
parbaudiet sienas veidu un nestspéju.
Izvélieties sienas veidam atbilstoSus
dibelus un skraves. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic
kvalificétai personai.

-Fl -
Kaatumisvaara! Kalusteet on kiinnitettava
seindan. Tarkista seinan vahvuus ja
seinan tyyppi. Valitse ruuvit ja tapit
riippuen seinatyypista. Asennuksen voi
suorittaa vain pateva siihen valtuutettu
henkild.
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mdbelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowaé go do $ciany. / RU -[lns npefoTepallLeHus onpoKuabiBaHuUsA mebesin ee Hago NPUKPENnUTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldsanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a aa ce npegotepatv npeobpblyaHe Ha mebenute e HE06X04MMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHara. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento méveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[a
6ucTe cnpeynau npespTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att forhindra att valta mobler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -[ns 3ano6iraHHa nepeknaaHHa meb1is noTpibHO Npukpinuti ix Ao cTiHu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote Umberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kiilge.
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-EN -

Caution should be exercised
according to the nature and
severity of the disability, as well
as to age and resulting personal
aptitude. Gender does not affect
the safe use of the product.

- DE —

Je nach Art und Schwere der
Behinderung, dem Alter und der
sich daraus ergebenden
personlichen Befahigung
Vorsicht geboten. Das
Geschlecht hat keinen Einfluss
auf die sichere Verwendung des
Produkts.

-FR —

Il convient de faire preuve de
prudence en fonction de la
nature et de la gravité du
handicap, ainsi que de I'dge et
des aptitudes personnelles qui
en découlent. Le sexe n'affecte
pas la sécurité d'utilisation du
produit.

- ES -

Se debe tener precaucion
dependiendo de la naturalezay
el grado de la discapacidad, asi
como de laedad y las
predisposiciones personales
resultantes. El sexo no afecta el
uso seguro del producto.

- PL -

Nalezy zachowac¢ ostroznosé¢
stosownie do charakteru i
stopnia niepelnosprawnosci
oraz stosownie do wieku i
wynikajacych z tego
predyspozycji personalnych.
Pteé pozostaje bez wptywu na
bezpieczne korzystania z
produktu.

-CZ -

Je treba dbat opatrnosti
vzhledem k povaze a mire
postizeni a vzhledem k véku a

z néj vyplyvajicim osobnim
dispozicim. Pohlavi nema vliv na
bezpecéné pouzivani vyrobku.

- SK —

Je potrebné zachovat’ opatrnost’

zodpovedajucu typu a urovni
znevyhodnenia a tiez primeranu
veku a z neho vyplyvajucich
osobnych predispozicii.
Pohlavie nema vplyv na
bezpecné pouzivanie produktu.

-HU -

Ovatossag sziikséges a

ist fogyatékossag természetétdl és

mértékétol, valamint az
életkortol és az ebbdl eredd
személyes hajlamoktél fuggoden.
A nem nem befolyasolja a

termék biztonsagos hasznalatat.

- PT -

A precaucao deve ser exercida
de acordo com a natureza e a
gravidade da deficiéncia e de
acordo com aidade e a
predisposi¢cao pessoal
resultante. O género nao afecta
a utilizacao segura do produto.

- SL -

Ravnati je treba previdno glede
na naravo in resnost
invalidnosti ter glede na starost
in osebne predispozicije
posameznika. Spol ne vpliva na
varnost uporabe izdelka.

- NL —

Voorzichtigheid is geboden
afhankelijk van de aard en de
ernst van de handicap en
afhankelijk van de leeftijd en
daaruit voortvloeiende
persoonlijke predisposities.
Geslacht heeft geen invlioed op
het veilige gebruik van het
product.

-ET -

Ettevaatust tuleb rakendada
vastavalt puude laadile ja
raskusastmele ning vastavalt
vanusele ja sellest tulenevale
isiklikule eelsoodumusele. Sugu
ei mojuta toote ohutut
kasutamist.

- RO -

Se recomanda prudenta in
functie de natura si gradul de
dizabilitate, precum si de varsta
si de predispozitiile personale
rezultate. Sexul nu afecteaza
utilizarea in siguranta a
produsului.

-HR -

Treba biti oprezan u skladu s
prirodom i stupnjem invaliditeta
te u skladu s dobi i osobnim
predispozicijama koje iz toga
proizlaze. Spol nema utjecaja na
sigurno koristenje proizvoda.

- SV -

Forsiktighet ska iakttas
beroende pa
funktionsnedsattningens art och
grad samt pa alder och
aldersrelaterade personliga
forutsattningar. Kon paverkar
inte sdker anvandning av
produkten.

-IT —

Adottare cautele adeguate alla
natura e alla gravita della
disabilita, nonché in base all'eta
e alle predisposizioni personali
derivanti. Il sesso (ad es.
maschile, femminile) non
influisce sull'uso sicuro del
prodotto.

-LT —

Reikéty bati atsargiems,
atsizvelgiant j negalios pobudj ir
sunkuma, taip pat j amziy ir is to
kylan€ias asmenines savybes.
Lytis neturi jtakos saugiam
produkto naudojimui.

-LV -

levérojiet piesardzibu atkariba
no invaliditates rakstura un
pakapes, ka ari vecuma un no ta
izrietoSas personigas
piemérotibas. Dzimums
neietekmé drosu produkta
lietoSanu.
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